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E3hA L Ey

CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

Wholly Amended by Law No. 3644, Dee.. 31, 1982

CHAPTER 1 GENERAL PROVISTIONS

Article 1 (Purpose) The purpose ol this Act is to contribute to the cultural
- advancement of the nation as well oy to the cultural improvement of all people
by preserving and utilizing cultural propertics.

Article 2 (Definitions) (1) Inthis Act. “culiural property’’ means the following:
1. Tangible cultural property: buildings. classical books, calligraphic worlks,

ancient documents, pictures, seulpture. craftwork, ‘cte. and other tangible
cultural products of high historical or artistic value and other archeological
specimens corresponding to any of them;

2. Intangible culiural properiy: drama, music, dance, crafiwork technique ete.
and other intangible cullural expressions of high historical or artistic value;

3. Monument: shell-mounds, ancient tombs, castle sites, palace sites, pottery
remains, strata containing remains, ete. of high historical or scientific value,
other sites of high historical or scientifically valuable remains, scenic places
ef high artistic oy ornamental value, animals (including their habitat, breeding
or migration places). plants ‘including their habiiat), minerals and caves of
high scieniific value;

4. Folk-lore material: public morals and customs relating to food, clothing,
housing, occupation, religion or an annual event, etc. and clothes, tools or
houw: s used therefor that are indispensible o the understanding of changes and

progress in<the national life.

(2! In this Act “designated cultural property”™ means the following:

N 1. Siware-designated culiural property: cultural property which was designated
by the Minister of Culture and Information in accordance with the provisions

of Articles 4 to 7;

2. City-or Province-designated cultural property: cultural property which was
designated by the Mayer of the Special City of Scoul, the Mayor of a Direct
Control City or the Governor of a Province in accordance with the provisions
of Article 33 {1) among culiural propertics not designated by Subparagraph 1;

3. Cultural property matcerial: cultural property which was designated by the
Mavor of the Special City of Secoul, the Mayer of a Direct Control City or
the Governor of a Province in accordance with the provisions of Article 55(2)
among cultural properties not designated by Subparagraph 1 or 2.

Article 3 (Establishment of Gultural Properties Commitiee) (1) The
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CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

Cultural Properties Committec shall be established in the Ministry of Culture
and Information to advise thc Minister of Culture ind Information on the
research and deliberation on the following matters concerning the preservation.
management and utilization of cultural propertes:

1. Designation or cancellation of a State-designated cultural property;

2. Designation or cancellation of a protective structure or protective arca for
a.State-designated cultural property;

3. Recognition or cancellation of a holder or a holding body of an important
intangible cultural property;

4. Orders for substantial repair and restoration of a State-designated cultural
property;

5. Permission to change the present shape of a State-designated cultural propere

Y or to trasport it out of the Statc;’

' 6. Orders restricting or prohibiting certain actions and establishing, eliminating
or removing facilities in order to preserve the envirvonment ol a State-desiz-
nated cultural property;

7. Purchase of a State-designated cultural properiy;

8. Excavation of a buried cultural property;

9. Other special or technical matters considercd imporiant to the preservation,
management or utilization of a State-designated culiural preperty;

10. Recommendations by the Minister of Culture and Information concerning
the designation and management of a City-or Province-desionaied enlinrs)
property or a cultural preperty material;

11. Other matters presented for diseussion by the Minister of Culture and
Information concerning the management of culiural propertics.

(2) Subcommittees may be established in the Cultural Propertics Commnittes

according to the classification of cultural properties for the purpose of research-

ing and deliberating on the matters under Paragraph (1).

(3) Mauers concerning «the arganization and administration of the Culiural

Properdes Committee shall be prescribed by the Presidential Decree.

CHAPTER 1t STATE-DESIGNATED CULTURAL
PROPERTIES

SECTION 1 Designation

Article 4 (Designation of Treasures and National Treasures) (1) The
Minister of Culture and Information may designate certain important tangible
cultural properties as Treasures, after deliberation by the Culiural Properties
Committee.

(2) The Minister of Culture and Information may, after deliberation by the Cu-
Itural Properties Committee, designate as National Treasures certain Treasures
under Paragraph(1) which are rare and highly valuable from the human cultural
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point of view.

Article 5 {Designation of Important Intangible Cultural Properties) (1)
The Minister of Culture and Tnformation may designate certain important
intangible cultural preperte as an important intangible cularal property, afier

Commitlec.

deliberation by the Cultural Propert .
{2) The Minister of Culture and information shall recognize a holder (hercin-
= 2 after understood as including a holding body) of an importantintangible cultural
property when he designates an important intangible cultural property in
accordance with Paragraph (1).
(37 The Minister of Culture and Information may, in addition te the holder
recognized under Paragraph (2), recoginze another holder of an imporiant
intangible culiural property if he s worthy of it

Article 6 (Designation of Historical sites, Scenic Places and Natural Mo-
numents} The AMinister of Culume and Informadion mayv designate certain
important monumeni as'a historical siie, seenic place or a natural monuent
after deliberation by the Cultural Praperties Commitice.

Article 7 (Designation of Important Folk-lore Materials) The Minister
of Culture and Informatiom may designate certain iimportant folk-lore material
as an important folk-lore matcrial after deliberation by the Cultural Propertics
Committer.

Article 8 (Designation of Protection Facility and Protection Area) When
designating a cultaral property incvecordance with Article b 6 or 7, the Minisier of
Cultwre and Information may designiate o protective struciure or o protective area
therefor il it s especially necessary for the proteciion of such culural property,

AT

Article 9 (Announcement and Notificaticn of Desigmation) (1) When
designating a State-designated culturad property (understood in this Article as
including protective siruetires and protective areas) or recegnizing the holder of

an impartant intangible culuwsd propeity in secordance with Ardeles 4 throueh

8, the Minister of Culture and Information shall so announce in the Oflicial

Gazette and shall notily the owner or halder of the cultural property concerned.

i -, Whenthere s no owner of the cultural property or the owner thereol is un-
identified, in the case of Paragraph (1), the notification shall be made 1o the
occupant or to the manager ihercof.

Article 10 (Issuéance of the Certificate of Designation, etc.) (1) When
designa-ting o national weasure, a treaswre or an important folk-lore material in
accordance with Article + or 7, the Minister of Culiure and Information shall
issuc a certificate of designation thercof to the owner of the cultural property
concerned.

{2) When recegnizing the holder of an important intangible cultural property
in accordance with Avticle 5(2) or (33, the Minister of Culture and Information
shall issue a certilicate of recognition thereofl o the holder concerned.

Article 11 (Effective Date of Designation or Recognition) Designation or

recognition under Articles 4 through & shall be effective for the owner, holder,
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CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

occupant or manager of the cultural property cancerned, fram the date when he
receives the notice of designation or recognition therenf: for others, from the
date of the announcement in the Official Gazetie

Article 12 (Cancellation of Designation or Recognition) (1) When a desi-
gnated cultural property which was designated in accordance with Article 4,
6 or 7 has lost its value as such or when there is a special reason to do so, ihe
Minister of Culture and Information may, after deliberation by the Cultural

- Properties Committee. cancel the designation thereaf.

{2) When the holder of an important intangible cultural properis is regarded as
incompetent due to a physical or mental illness or when there ds o special
reason to do so, the Minister of Culture and Infis i

aroay A alier delibeps

ation by the Cultural Properties Committee, cancel the recognition of 1he holder
of an important intangible cultural property.
(3) When a halder of an important intangible culinral properay dies, the reco-
gnition of the holder concerned shall be regavded a: canceéled, andachon all the
holders of an important intangible cultural properiv die, the designation of the
important intangible cultural property concerned shall be regarded as cancelled.
(4} When the designation of a Staic-designated eultural property is cancelled or
when there is a special reason 1o da so, the Minister of Culture and Tnformation
may cancel the desionaton of the proteciive structure or the protective area
therefor.
(3; The provisions o Article 9 and 11 shall apnily. iwess muiandis 1o the cases
of Paragraphs (1, through /4.
767 When the owner of 1 Nationa! Treasuve. a Treasur- or an important folk-
lore material receives a canecllation novice 1 accordance with the provison of
Paragraph (3} or Article 9, hie shall rewun the coriifieate of desienmion thereof
to the Minister of Culiure and TIaformation within 50 davs from the date he
received the notice.
(70 When the holder of an dmportant intangible eulieeal moperty receives a
cancellagion “notice in aceordance with Paragraph (5) or Article 9. he shall
return the certificate of recognition to the Minister of Culture and Information
within 30 davs from the date he received the notice; however, this shall net
apply il a person holding an important intangible culiural property dies.

Article 13 (Provisional Designation) (1) When it is urgently necessary to
designate a_cultural property which is deemed valuable enough to be designated
in accordance with Article 6 or 7, and yct there is no time for deliberation by
the Cultural Properties Committee, the Minister of Culture and Information
may provisionally designate the cultural property as an important cultural pro-
periy at the request of the Director of the Cultural Properties Maintenance Office.
(2) The provisional designation under Paragraph(l) shall be effective from the
date when the owner, occupant or manager of the cultural property designated
provisionally (hereinafter, referred to as “a provisionally designated culiural
property’’) receives the notice thereof.
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(3) The provisional designation under Paragraph (1) shall become ineffective,
if the culural property concerned is not designated as prescribed in Article 6
or 7 within six months from the date of its provisional designation.

(4) The provisions of Articles B through 1041 shall apply mufatis mutandis o
the case of Paragraph {1); howcver, the announcement in the Oflicial Gazcette
in accordance with Article 9(1) shall be omnitted.

SECTION 2 Management and Production

Article 14 (Instruction Regarding Management Methods) "The Mimster of
Culwure and Information may issuc necessary instructions concerning the manage-
ment and protection of the designated cultural property to the owner (when there
is no owner or when the owner is unidentified. the vecupant thereof shall vake the
owner’s place; the same shall apply hereinatier.) or the holder thereof.

Article 15 (Owner’s Management Duty and Manager) (1) The cwner of &
State-designated cultural property shall manage and protect the cultural propernty
with the reasonable care of a good manager.

(2) The cwner of a State-designated cultural property may, when necessary,
select and nominate a manager to manage and protect the State-designated
cultural property in his place

(3) The provisions of Awtiele 14 and Parageaph (1) of this Article shall apply
mulalis muiandis 1o theawinager undertParagraph (2).

Article 16 (Management by a BManaging Body) (1) When the owner of &
State-designated culwural property i€ not identified, or when management by
the owner or the manager is eonsidered difiicnlt ur nadequate, the Minister
of Culturc and Information mav appoint o Local Gevernment, an adequate
juristic person or 2 body (in this Article, reterred 1o as ~a Loeal Government,
ctc.”) to manage the State-designated cultural properiy.

{2)2When appointing a Local Governens, ete. in accordance with Paragraph
(1), the Minister of Culture and Information shall take into consideration the opi-
nions of the awner of the cultural property concerned, if any, and shall listen 10
\ the opinions of the Local Government, etc. which he is going o appoint.
(3) When the Minister of Culture and Information has appointed a Local Govern-
ment, ctc. in accordance with Paragraph (1), he shall so announce in the Oflicial
Gazette without delay and shall notify the owner or the manager of the Siate-
designated culwural property and the Local Government ete. conecerned.
(4) The owner or manager of the State-desigrnicd cultural property shall not,
unless there is a jusuifiable rcason, interfere with managing acis of the Local
Government, ctc. (hereinafter referred to as “a managing body™) appointed in
accordance with Paragraph (1).
(5) When the Minister of Culture and Information has appointed a managing
body in accordance with Paragraph (1), expenses required for the manage-
ment of the State-designated cultural property shall be born by the relevant
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CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

managing body unless there is a special provision in this Act
(67 The provisions of Article 11 shall apply mutatic wnetandiy to the case of Para-
graph (1}; the provigions of Article 14 and 15013, mutalic mutandic to the managing
body.

Article 17 (Management by the State, cte.) (1. The Minicter of Culture
and Informatinn may manage divectly the Stte-desicnated eulture] property or

necessary, (o protect or saleguard it from being hurnt, stolen, danawed crrnined.,
Ia this case he shall censider the apinions o the owner) enas o opomamiging
bodv in advance.
(D) With the removal of the circunsianees tha necesitared thafanresares amgder
Paragraph (1}, the AMinister of Culture and Information shall lift the micisnpes
without delay.

Article 18 (Repairs, etc.} 17 The Siate-designaed coliwrin] propesiv <hadl he

repaired by its owner{in this Article, “ovner’” 2lzo means g manasinebode, i tiere

is one appninted) in accordance with the provisions of the Presideminl Deeree.
{2, When an owner of the State-designated culual propevt® intends @ repair
his cultural property in accordancee with Paragraph (1), heshall have it repaired
by a repairman, a repairing engineer or avepairing technician of cultral proper-
ties who is registered in the Cultueal Properties Maintenance Oliice: however,
this shall not apply when the repair work is soshighe that i does e afleer the
preservation of the cultural property concerned,

{3} The Minister of Cultare and Informaton may order the owner of the Ste-
designated cultural property to hall vepiizs or to begin again when the repairs
is considered determental 1o the preservation and management of the enlunal
property concerncd.

{4} Qualifications and other requivements for regisiration of the repairman, re-
pairing engincer or repairing technician of the ealiural properties under Para-
craph “2% shall Be nrescribed by 1he Presidential Decree,

Article 19 (Record Keeping) (1} The ANinister of Culiare and Information
shall keep a record of ceriain important Siaie-designated cultural properties.
‘2" The Mintster of Culture and Information may. when he considers it necessary
for the preservation and management of a State-designated cultural property,
have a rescarch institution or a man ol special knowledge ol cultural properties
keep a record of a State-designated culiural properiy.

Article 20 (Matters to be Permitted) A person who intends to engage in the
acuvities under the following Subparacraphs concerning the Srate-designated
cultural properties shall obtain permission from the Minister ol Culture and
Information in accordance with the provisions of the Presidential Deerce. No
alteration in the activities shall he made unless further permission is granted:

1. Caputuring or collecting animals, plants or mincrals in an aren designated
ar ﬁ’rovikionnl]y designated as i seenic place or o natural monument, or in
its protective area, or transporting them out of such an area:
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2. Carrying a State-designated cultural property out of a place of custady or a
related place prescribed by the Presidential Decree;
3. Making a rubbing of a State-designated cultural property, i!m;!imling and
photoaraphing it in such a manner thar may affect its preservation;
4. (-111;11,-_'.in'_[ 1hye Prg'sr;'_[ ~']|.qprn{ a h1.:11‘-(‘1"\'1-_{!\.1!"(1 Fll!ll!r.:l l\lf“]"f !1} (H‘.(’.‘lll(“n_’_{
the prowetive structure and protective arca) or an act which may aflect its
5 , preservation.

Article 21 (Prohibition of Export, etc.) (' .\ National Treasure, a Treasure
or an imporiant folk-lore material shall not be cxported or wransported oudof the
Sune: exeep: when the NMinister of Culinree and Inforpiefion permisag for an
international cultural exchange. such as o culrural ,1‘-"[1«-1'(\' exhibition in a
foreitm country. ete. an condition it be brought back 1o the State within two
vears from the date of its departure.

Upon request by the person who was periificd to wiansport a National
Treasure, « Treasure or an important folk-lorg material iy accordance with the
proviso of Paragraph (1), the Minister of Culture and Inforniation may permit the
extension of the time perind for two years or less il he eonsiders it unavoidable.
(3) When the Minister of Culture and Information intends 1o grant penmnission for
transporting a (LI]H"II'il property out of the Stue in accordance with the proviso
of Paragraph’1". or when hedmoends o per
accordance with [’.:|'.-.;:'.".:t_1h,'2'-. e shall pefer is intennon ool Srate Counctl for
deliberation.

Article 22 (Cancellation of Permission) Il the person who Las abisined i

11t an extension of the time period in

mission in accordance with Arvidele 2000 21 violires its terms o conditions, or i

it i feared thathe may dimindshothe vialine of the Siave-designaed coliural pro-

perty for any reason, the Nlinister of Cabinre and Inlor-mation oy cancel the
permission,

Article 23 (Consignment of Management, cte. or Technical Guidance)

The owner of @ State-designated culiurzl property may consign its manasge-

ment or its repairs to the Minister of Culiwre and Information as prescribed hy

the Presidendal Deeree: however, a muanaging body, il appointed as such, may

consign only repairs of the culiural property to the Minister of Calture and Tu-
formauon.
{2) The owner or the managing hody of a State-designaicd cultural property
may request the Minister of Culture and Information lor technical guidance with
respect to the management or repairs of the cultrual property concerned.
(3° When the Minisier of Culture and Information 15 consigned  with the
management or repairs of a cultural property in accordance with Paragraph(1),
he shall appoint his subordinate aflicial to he responsible for the management
and repairs thercel.

Article 24 (Protection and Nurturing of lmportant Intangible Cultural
Properties) (1) The State <hall protect and nurture the important imangible
cultural properties for the purpose of travsmitting and developing traditional
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CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

culture.

{2) The Minister of Culture and Information may have the holder of an important
intangible cultural property teach his skill and performing art for the purpose of
transmitting and preserving the important intangible enltural praperty concerned.
(3) The State may bear the expenses required for the transmission teaching under
Paragraph (2) as 11]0\"ed in the Budget. .

(#) The Minister of Culture and Information may award scholarship to tie person
who is trained with the transmission teaching.

(5) Matters necessary for transmission teaching and awarding of the scholarship
in accordance with Paragraph (2) and (4) shall ic preseribed by the Presidential
Deccree.

Article 25 (Admipistrative Order) (1) The Minister of Gulture and Informa-
tion may issue following orders, when he deems it necessary for management
and protection of a State-designated cultural property (in this Article, ninderstand
as including the protective structure and protective area):

1. An order prohibiting or restricting cortain acts of the owner, holder, manager
or the managing bedy of n State-designated cultural property when its ma-
nagement is considered improper or when there 1s a speeial reason to do so;

2. An order dismissing the manager, when the sclecting and appointing of the

manager 1n accordance with Article 15 (2 is considered improper;

3. An order repairing, installing neeessary [acility, removing obstacles to the
owner, manager or manazing body of & State-designated cultural property;

4. Orders, other than those prezeribed in Subparagraphs 1 1o 3, to the owner,
manager or managing body of a Staie-desicnated cultural properiv to take
1CCCS5ary MCasUress )

¢2) The Minister of Culture and Information may directly take measures pre-

seribed in cach Subparagranh of Paragraph (13 at the expense of the State when

the owner or manager of the State-designated cultural property deoes not exe-
cute an order under Paragraph (1) or when it is vonsidered improper to have

him take measures preserilied in cach Subparagraph of Paragraph (1).

Article 26 (Restictions on Sale) (1) When the owner of a State-designated
cultural property intends to sell the cultural property concerned, he shall dis-
pose of it preferentizily 1o the State, a Local Government or a muscum if it
intends to purchase the cultural property.

(2) The Minister of Culture and Information shall contrive necessary measures

for purchasing the cultural properties which it is considered necessary for the State

to purchase, preserve and manage,

Article 27 (Matters to he Reported) When o [act falling under any of the
foliowing Subparagraphs has occurred, the owner, lmld(‘l_. manager or managing
body ol a State-designated cultural property {undersiood in this Article as in-
cluding the protective siructures and protective areas) shall report details thereof
to the Minister of Culture and Iuformation in accordance with the provisions
of the Presidential Deeree; however, the report shall be made with the joint

0
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signaturc of the owner and the manager in case of Subparagraph 1, and with

the joint signature of the old and new owners in case of Subparagraph 2 respee-

tively, and one member of the family living in the same houschold shall repart

thereof in case of Subparagraph 10:

1. When a manager was appointed or dismissed;

& . 2. When a State-designated cultural property is going to be sold, or when its
ownership was translerred;

3. When the name or address of the owner, holder or manager changed;

4. When the name, lot number, land category or the extent of the site of a
State-designated cultural property changed;

5. When the place of custody changed;

6. When a State-designated ciltural property was ruined, stolen, destroved or
damaged;

7. Whena cultural property was transported with the permissionunder Subparagr-
aph 1 or 2 of Article 20, or the proviso of Article 21 (1), or when it was returned
to its right place;

8. When a change of the present shape or other acts in the cultural property
has been launched or completed with the permission (including the changed
permission under Subparagraph 4 ol Ariicle 20;

9. When the repair work, installation of facilities, removal of obstacles, or other
measures for the cultural properties have been launched or completed under

the order in Subparigraph 3eor 4 of Aricle 25 (1)
10. When an in:dividual holding an important intangible cultural property died.
Ardcle 28 (Subsidies) 1% The State may grant a subsidy 1o cover the whole
or a part of the following expensces:

1. Expenses necessary [or the management of the cultural property by a mana-
ging body prescribediin Article 16 (1);

2. Expenses nccessary for taking measures in accordance with cach Subpar-
agraph of Article 25 (1);

3. Expenses, other than those under Subparagraphs | and 2, necessary for the
management, protection, rcpairs or record keeping of a State-designated
cultural property;

+. Expenses nccessary for the protection and nuturing of an important intan-
gible cultural property.

(2) When granting a subsidy in accordance with Paragraph (1), the Minister of

Culture and Information may supervise the repairs and other engineering works

on the cultural property concerned.

(3) The subsidies under Subparagraphs 2 through 4 of Paragraph (1) shall be

delivered through the Mayor of the Special City of Scoul, the Mayor of a

Direct Control City, or the Governor of a Province, and shall be managed and

utilized pursuant to his directions ; however, this shall not apply when the Minister

of Culture and Information deems it unnecessary.
Article 29 (Return of Subsidies, etc.) (1) When any of the following Sub-

2519



DISCLAIMER: As Member States provide national legislations, hyperlinks and explanatory notes (if any), UNESCO does not guarantee their accuracy, nor their up-dating on
this web site, and is not liable for any incorrect information. COPYRIGHT: All rights reserved.This information may be used only for research, educational, legal and non-
- -~ commercial purposes, with acknowledgement ot UNESCO Cultural Heritage. Laws Database as the source (@ UNESCO).

CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

paragraphs applied to a person who has received a subsidy pursuant to Article

28 falls, the Minister of Culture and Information may suspend the subsidy or

order its return in whole or in part of the subsidy already granted:

1. When the subsidy was used for a purposc other than these for which the deli-
very was made in accordance with cach Subparagraph of Article 28 (1);

2. When permission for the repaivs or other maintenance work on the objects.
for which the subsidv was granted was cancelled in accordance with Article 223

3. When it is acknowledged that there is no possiblity of achieving the purpose
for which the subsidy was granted in accordance with Subparagraph 2 or 3 of

; - Ardcde 25 (1):

4. When the subsidv was gained by {fraudulent or other unfair means;

5. When a State-designated cultural property on which subsidized repairs or
other work had been performed, i vansferred with compensation.

(2} Mauters necessary for the return of a subsidy in accordance with Paragraph

(1; shall be prescribed by the Presidential Decrce,

Article 30 (Compensation for Loss) The Siate shall make compensation 1o

any person whose los: {alis under any of alie fullowing Subparagraphs:

I. A person who has suffered a loss due e the management by the Staie
pursuant to Article 17 1%

2. A person who has suffered a loss duewo the exccmion of an order in accor-

dance with Article 13 (3,, Subparagraph Jod op 4 of Avidcle 23 (15
3. A person whe has o Fered a loss due 1o measuees taken pursuant 1o Anicle 23

(33

Article 31 (Expenses to be Born by the Local Government) The Local
Government may bear‘or subsidize the expenses required for the management,
protection or repairs of those State-designated cultural properties which are
located within 115 territorial jurisdiction but not in its possession nor under its
management.

Article 32 (Mutatis Alutandis Application) 'The provisions of Ardcles 1
13, 20,10 22;"Subparagraphs | and 4 of Ardcle 23 (1, Subparagraphs 2 o 4,
6 1o 8 of Article 27 and Article 30 shall apply mutatis mutandis 1o the manage-
ment and protection of the provisionally designated culwural propestics.

SECTION 3 Opening to the Public

Article 33 (Opening to the Public) The State-designated culiural properties
shall be open to the public as preseribed by this Act.
Article 34 (Opening to the Public of State-Designated Cultural Properties
that are Real Properties) (1) The owner, manager or managing body of
National Treasures or Treasures, that are real properties, and historical sites,
. scenic places, natural mauniments (excluding animals} shall open the property to
the public in 2cenzdance with the provisions of the Presidential Deeree; however,
thisshall not apply in a case which falls under any of the following Subparagraphs:
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1. When the apening to the public is inappropriate for reasons concerning re-
ligious ceremanics. preservation or management of the cultural property;

2. When the owner, manager or the managing body has ebiained an approval
from the Minister of Culture and Information not 10 open 1o the public for
unavoidable reasons;

3. When the Minister of Culture and Information ordered to restrict or suspend
the opening of the cultural property to the public if he condiders it necessary

~- . 10 protect the cultural property concerned from bring destroved or damaged.

(2: When the Minister of Culture and Information has is-ued the permission or

an arder in accordance with Subparagraph 2 or 3 of Paragraph (1}, he shall

make a public announcement thercol in accordance with the provisions of the

Presidential Decree.

Article 35 (Opening to the Public of the State-Designated Cultural Pro-
perties that are Movable Properties) 'l+ The ovwner. manager or mana-
ging body of a Siate-designated cultural properivthat s a movable property
shall exhibit or open it to the public when the Minister of Culiure and Infor-
mation issucs any of the following orders: however, this shall not apply when
there is an unavoidable reason not 1o do so:

1. Holding an exhibition at the Natienal Museum or other places for a period
not 1o exceed one vear. In this cage, the Minister of Culiure and Information
may extend the period up to three vears:

2. Opening to the public for o period not e exceed three o hs,
(2 In cases other than those as prescribed in cach Sabparvagraph of Para-
graph (1), the owner, manager or managing body of a State-riesivnated cultural
property that is a movable property shall abiain permission from the Minister of
Culture and Information when he intends to show or apen it to the public for
appreciationat a place exeept where the cultural property has been kept in
custody; or at an exhibition sponsored by anather person: however, in this case,
the organization governing the exhibition concerned which is to be presented
with the culwural property shall make a prior report of the purport of the
exhibition to the Minister of Culture and Information. _

(3} The Minister of Culture and Information may issue an order necessary for

the preservation or management ol the culiural property concerned to the

person who has obtained permission or has made a report in accordance with

Paragraph (2).

Article 36 (Opening to the Public of Important Intangible Cultural
Properties) The holder of an important intangible cultural properiy shall,
except when there is a special reason not to do so, open the important intangible
cultural properiv to the public once a year or more.

Article 37 (Expenses for Opening to the Public) All expenses for exhibition
or opening to the public in accordance with each Subparagraph of Article 35
(1) or Article 36 shall be born by the State; however. the amount of income
resulting rom such opening o the public or exhibition mav be deducted from the
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CULTURAL PROPERTIES PROTECT;IO.\' ACT

expenses to be born by the State.
Article 38 (Allowances and Compensation Money) (1) An owner, mana-
ger or managing body of a State-designated cultural property shall be granted
with allowanees by the State in accordance with the Presidental Decree,
when he presented the cultural property for exhibition in accordance with
Subparagraph 1 of Article 35 (1}.
(2) The State shall compensate the owner of a State-designated culiural pro-
perty for any ruin, loss, destruction or damage thereof occurred during ex-
hibition or opening to the public held in accardance with an order under Article
35 (1); however, this shall not apply when the owner, manager or managing
body is acountable for the ruin, loss, destruction or damage thereof.
Article 39 (Collection of Admission Fees) (1) The owner, holder or manag-
ing body of a State-designated cultural property may collect admission fec
{rom spectators when he opens the cultural property to the public.

{(2) The Minister of Culture and Information may designate a competent Local
Government to colleet and manage the admission {ees when it is considered
inappropriate for the owner, holder or managing body thereot to collect and
manage the admission fees under Paragraph (1),

{3} The Minister of Culture and Information shall preseribe matters necessary
for fixing the amount of, collecting and using the admission fees prescribed in
Paragraphs ! and (20

(4} When the Minister of Culture and Information intends to designate a Local
Government in accordance with Paragraph (2), he shall listen 10 the opinions
of the Local Government to he designated and those of the owner, holder or
managing boady of the cultural property concerned.

SECTION 4 Investigation

Article 40 (Report of Managerial Matters) The Minister of Culture and
Information may have the owner, holder, manager or managing body of a State-
desicnated cultural property report on the present shape, management, repairs
and other matters concerning environmental situations and preservation,

Article 41 (Investigation under Authority) (1) T'he Minister of Culture and
Information mav, when he considers it necessary. bave his subordinate afficials
investigate the present situation, management, repairs and other matters concer-
ning environmental situation and preservation ol the State-designated cultural
property.

(2) When an investigation is carried out in accordance with Paragraph (1), the
owner, holder, manager or managing hody of the culiural property shall be se
notified in advance; however, in case ol emergency, notification may be made
after the investigation is carried out.

(3) A public official who conducts the investigation in accordance with Paragraph
(1) may ask persons concerned for necessary cooperation. and measure, cx-
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cavate, remove obstacles and take other necessary measures for the investigation
so long as he does not destroy or damage the present shape of the cultural
property concerned ; however, consent shall be obtained from the owner, holder,
manager or managing body concerned foran investigation before sunrise or after
sunset. '

s - (4) A public official, who conducts the investigation in accordance with Paragraph
(2), shall bear an jdentification manifesting his autherity, and present it to the
person concerned.

(5) The State shall make compensation for any loss arising from the investigation
under Paragraph (3).

Article 42 (Investigation, etc. for the Designation) (1) The Minister of Cul-
ture and Information may have the owner or the manager of a cultural property
report on the present shape or environmental situation thereof, or may have his
subordinaie officials make an investigation thereon for the designation under
Articles 4 1o 8 or for the provisional designation under Article 13.

(2) The provisions of Article 41 (2) to (5) shall apply mutatis mutandis 1o the case
where the Minister of Culture and Information has his subordinate officials
make an investigation in accordance with Paragraph (1).

CHAPTER III - BURIED. CULTURAL PROPERTIES

Article 43 (Report of Discovery) WWhen a cultural property which is contained
ar. buried in the land, sea-bottom or & swructure, cte. (hereinafter referred to as
“a buried cultural property™) is discovered, the discoverer thereol, the owner,
the occupant or the manager of the land, sca-bottom or the structure, ctc.
shall report the discovery 1o the Minister of Culture and Information without
changing the present shape in accordance with the provisions of the Presidential
Decree.

Article 44 (Restraint on Excavation) (1) The land or sea-bottom which
1s assumed to contain a shell-mound, ancient tomb or other buricd culwral
properties shall not be excavated; however, this shall not apply to any of the
following Subparagraphs when permission is granted by the Minister of Culture
and Information in accordance with the provisions of the Presidential Decrec:
1. When the excavation is carried out for scientific rescarch
2. When the construction work (hercinafter, understood as including civil

engineering) makes excavation unavoidable;

3. When the land or sca-bottem is found out to contain a buried cultural
property during a construction work and it is neccssary to excavate it to con-
tinue the construction work.

(2) When granting permission in accordance with the proviso of Paragraph (1),

the Minister of Culture and Information may issue necessary instructions, and

even after granting permission, he may order the excavation stopped or suspended,
if necessary, or cancel the permission of excavation.
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CULTURAL PROPERTIES PRO TECTIO,\' ACT

expenses to be born by the State.
Article 38 (Allowances and Compensation Money) (1) An owner, mana-
ger or managing body of a State-designated cultural property shall be granted
with allowanees by the State in accordance with the Presidental Decree,
when he presented the cultural property for exhibition in accordance with
Subparagraph 1 of Article 35 (1.
(2) The State shall compensate the owner of a Statc-designated cultural pro-
perty for any ruin, loss, destruction or damage thercof occurred during ex-
hibition or opening to the public held in accordance with an arder under Article
35 (1}; however, this shall not apply when the owner, manager or managing
body is acountable for the ruin, loss, destruction or damage thercof.
Article 39 {Collection of Admission Fees) (1) The owner, holder or manag-
ing body of a State-designated cultural property may collect admission fee
_from spectators when he opens the cultural property o the public,

(2) The Minister of Culture and Information may designate o competent Local
Government 1o collect and manage the admission fees when it is considered
inappropriate for the owner, holder or managing body thereol 10 collect and
manage the admission fees under Paragraph (1),

(3) The Minister of Culure and Infarmation shall preseribe matters necessary
for fixing the amount of, collecting and using the admission fees prescribed in
Paragraphs | and (2.

() When the Minister of Culiure and Information intends to designate a Local
Governnient in accordance with Paragraph (2), he shall listen o the epinions
of the Local Government ta be designated and those of the owner, holder or
managing hedyv of the cultural property concerned.

SECTION 4 Investigation

Article 40 (Report of Managerial Matters) 'The Minister of Culture and
Information may have the owner, holder, minager or managing bedy ol a Statce-
designated cultural property report on the present shape, management, repairs
and other mauers concerning environmental sitnations and preservation,

Article 41 (Investigation under Authority) (1) The Minister of Culture and
Information may, when he considers it necessary, have his subordinate ofiicialy
investigate the present situation, management, repairs and ather matters concer-
ning environmental situation and preservation of the State-designated cultural
property.

(2) When an investigation is carried out in accordance with Paragraph (1), the
owner, holder, manager or managing body of the cultural property shall be so
notified in advance; however, in case of emergency, notification may be made
after the investigation is carried out.

(3) A public official who conducts the investigation in accordance with Paragraph
(1) may ask persons concerned [or necessary cooperation, and measure, ex-
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cavate, remove obstacles and take other necessary measures for the investigation
so long as he does not destroy or damage the present shape of the caltural
property concerned; however, consent shall be obtained from the owner, holder,
manager or managing bodv concerned for an investigation before sunrise or alter
sunset. ’

S - (4) A public official, who conducts the investigation in accordance with Paragraph
(2), shall bear an identification manifesting his authority, and present it to the
person concerned.

(5) The State shall make compensation for any loss arising from the investigation
under Paragraph (3).

Article 42 (Investigation, ctc. for the Designation) (1) The Minister of Cul-
ture and Information may have the owner or the manager of a cultural property
report on the present shape or environmental sitnation thercof, or may have his
subordinate officials make an investigation thereon for the designation under
Articles 4 10 8 or for the provisional designation under Article 13.

(2) The provisions of Article 41 (2) to (3) shall apply mutatis mutandis to the casc
where the Minister of Culture and Information has his subordinate officials
make an investigation in accordance with Paragraph (1).

CHAPTER {1l BURIED CULTURAL PROPERTIES

Article 43 (Report of Discovery) When a cultural property which is contained
or buried in the land, sca-bouem er a siructure, ete. (hereinaflter referred to as
**a buried culwral property™)is discovered, the discoverer thereof, the owner,
the occupant or the manager of the land, sea-bottom or the structure, cte.
shall report the discoyery to the Minister of Culture and Information without
changing the present shape in accordance with the provisions of the Presidential
Decree.

Article 44 (Restraint on Excavation) (I) The land or sca-bottom which
is assumed to contain a shell-mound, ancient tomb or other buricd cultural
properties shall not be excavated; however, this shall not apply to any of the
following Subparagraphs when permission is granted by the Minister of Culture
and Information in accordance with the provisions of the Presidential Decree:
1. When the excavation is carried out for scientific research;

2. When the construction work (hercinafter, understood as including civil
engineering) makes excavation unavoidable;

3. When the land or sca-bottom is found out to contain a buried cultural
property during a construction work and it is necessary to excavate it to con-
tinue the construction work.

(2) When granting permission in accordance with the proviso of Paragraph (1),

the Minister of Culture and Information may issuc necessary instructions, and

even after granting permission, he may order the excavation stopped or suspended,
if necessary, or cancel the permission of excavation.
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CULTURAL PROPERTIES PROTICTION ACT

(3) When the person who has obtained the permission in accordance with the pro-
viso of Paragraph (1) has completed the excavation, he shall report the result
to the Minister of Culiure and Information without delay, and the Minister of

Culture and Information may, when reported on the resuli, issuc necessary

instructions for the preservation and management of the excavated cultural pre-

perties. .

(4) In casc of Subparagraph 2 or 3 of Paragraph(l), the Minister of Culure

- and Information may, when necessary for the preservation of the cultural property,
excavate it dircctly, or designate a person tn excavate it. In this case, expenses
for the excavation shall be born by the person who carries out the excavation

(5) The provisions of Paragraphs(1) to (3) shall apply mufatis mutandis 10 cases

where the present shape of the buried culiural property (understood as excluding

a cultural property that is a movable proportv) is changed. In this casc “ex-

cavation” shall be read as *‘change of the present shape’.

Article 45 (Excavaticn by the State) (1, The Minister of Culiure and In-
formation may, when it is considered necessary. excavate the land or sea-bottom
where a cultural property is thought to be buried,

(2) In the case of Paragraph (1), the Minister of Culture and Information shall,

as prescribed by the Presidential Decree, issuc an cxcavatien notice deseribing

the purpose and methods of excavation, the date to sttt excavation and other
necessary matters to the owner or the occupant of the land.

{3° The owner, manager or onccupant of the Iand ar the surface of the sea shall

not refuse, interfere with or evade the excavation under Paragraph (1 .

47 The provisions of Article 3¢ and 41 shall apply nmtelis mutardis o Para-

graph (1).

Article 46 (Disposition Method) (1} When a cultural property discovery
was reported under Article 43 or exeavated under Article 44 or 43, the Minister
of Culture andInformation shall, if the owner of the culwural property isidentified,
return it to the owner in accordance with each Subparagraph below: if *he owner
is unidentified, notify it 1o the competent chicf of police station regardless of
Article 1 (1) of the Lost Articles Act which is applied mutatis mutandis by Article
13 of the same Act:

1. When a cultural propertyv discovery is reported under Article 43 or excavated
under Article 44(1), the person who reported or excavated shall return it 1o
the owner thercol;

2. Whena cultural property discovery is excavated under Article $4(4) or 43,
the Minister of Culture and Information shall return it to the awner thereof.

(2) When the chief ol the police station reccived the netification under Paragraph

(13, he shall, without delay, make a public announcement in accordance with

Article (2) of the Lost Articles Act which is applicd mutalis mutandis by Article 13

of the same Act.

Article 47 (Disposition Method of Buried Cultural Properties by the
Chief of Police Station, etc.) (1) When a buricd or lost article con-
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sidered to be a culiural property is submitted to the chiel of police station
in accordance with Lost Articles Act, the chiel of police station shall make a
public announcement in accordance with the provisions of the Lost Articles
Act, and at the same time, shall report to the Minister of Culture and Information
that a buried or lost article considered to be a culiural property is submitted
to him, and shall present it to the Minister of Culture and Information within
twenty days frem the date of submission unless returning it to the owner.

(2) The Mnister of Culture and Information shall appraisc the article submitted

to him in accordance with Paragraph (1), and dispose of it as preseribed in the

following Subparagraphs:

I. When the article concerned is a cultural property, the Minister of Gulture
and Information shall, if the owner is unidentified, notify the chief of police
station that the article is a cultural properiy; if the owner is identified, he shall
return it to the chicf of police siation with the opinion that the article is a
cultural property:

2. When the article concerned is not a cultural property, the Minister of Culture
and Information shall return it to the chief of police station with the opinion
that the article is not a cultural praperty.

Article 48 (Reversion to the State and Compensation) (1} A cultural

property shall revert 1o the State regardless ol Articles 253 and 254 of the Civil
Code if the owner of the cultural property is noc identified within thirty davs
from the date ol public announcement under Article 46(2) or Ariicle +7(1).
{2} In the casc of Paragraph{l), the Minister of Culture and Informadion shall, in
accordance with Article 13 of the Lost Articles Aci. compensate the person who
discovered or picked up the eultural property concerned and the owner of the
land, building, etc. where it was discovered. In this case, if the person who
discovered or picked up the cultural property is not the owner of the land con-
cerned, the compensation money shall be disbursed equally; however, the dis-
tribution of the compensation money may be dilferentiated in accordance with the
provisions of the Presidentinl Decree, ilthe discovery or picking up entailed expense.
(3) Ifivis not eonsidered necessary for the State 1o preserve a cultural property
which reverted to her in accordance with Paragraph (1), the Minister of Culture
and Information may concede it to the person who discovered or picked it up
and the owner ol the land where it was discovered. In this case, compensation
unider Paragraph (2) shall not be made.

Article S (Mutatis Mutandis Application of the Lost Articles Act) Aricle

15 .. the Lost Articles Act shall apply mutatis mutandis to the buried culural
propertics except when there is a special provision in this Act.

CHAPTER IV SPECIAL PROVISIONS CONCERNING
STATE-OWNED CULTURAL PROPERTIES

Article 50 (Managing Office) (l) The cultural property owned by the State
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CULTURAL PROPERTIES PROTECTION ACT

{hereinafter referred to as “'a State-owned cultural property’) shall generally be
managed by the Minister of Culture and Information regardless of Article 6 of
the State Owned Propertics Act and Article 15 of the Commodity Management
Act; however, when a Statc-owned cultural property is an administrative property
managed by the head of a central government organ (hercinalter understood as
meaning the head of a central government organ as provided for in the Govern-
ment Budget and Account Act) other than the Minister of Culture and Infor-
mation, or when the head of a central government organ other than the Minister
of Culture and Information necessarily has to manage the State-awned cultural
property, the Minister of Culture and Information shall decide the managing
office after consultation with the head of the organ concerned and the Minister
of Finance.

(2) The Minister of Culture and Information shall listen to the opinions of the

" Cultural Properties Committee when he decides the managing office in accordance

with the proviso of Paragraph ).

(3) The Minister of Culture and Information may, when he eonsiders it necessary
for the preservation of a State-owned cultural property not covered by the
proviso of Paragraph (1), designate 2 Local Government, a non-profit juristic
pexson or a non-profit body that is not a juristic person to manage the cultural
property concerned.

(4) When designating a managing body under Paragraph(3), the Minister of
Culture and Information shall listen to the epinions ol the Loeal Government,
the non-profit juristic person or the non-profit body that is not a juristic person
which he intends to designate, in advance.

(5) Profits made from the management under Paragraph (3) shall revert to
the Local Government, the non-profit juristic person er the non-profit body
that is not a juristic person concerned.

(6) Articles 11, 14, 15(1), 16{3) (5), Subparagraphs 13,4, of Article 25(1),
Subparagraphs 3 to 9 of Article 27, Subparagraphs 1 to 3 of Article 28(1),
Articles 29(1), 34(1), 35, 37, 39(1), 40, 41(2} to (3) shall apply nmtatis mutandis
to the Local Government, the non-profit juristic person or the non-profit
body that is not a juristic person designated under Paragraph (3).

Article 51 (Gratuitous Management Exchange Between Accounts) The

Minister of Culture and Information may receive free of charge a State-owned
cultural property belonging to another account for its management, regardiess
of Article 23 of the State Owned Propertics Act.

Article 52 (Special Provisions on Procedures and Methods) (1) When the

Minister of Culture and Information grants or cancels the designation or provis-

- ional designation as a State-designated cultural property of a State-owned cultural

property whose managing office was decided in accordance with the proviso of
Article 50(1), the notification to the owner or occupant of the cultural property
in accordance with this Act shall be made to the managing office of the cultural
property concerned.

-
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(2) In applying Articles 14, 15, 23, 25, 27, 34, 35, 39 to 41 to a Statc-owned cult-
ral property whose managing office was decided in accordance with the proviso
of Article 50(1), the owner of the cultural property means the managing office
thercof. s

_Article 53 (Restriction on Disposal) The managing office under the proviso of
Article 50(1) shall obtain consent from the Minister of Culture and Information
in advance before performing an act other than those prescribed in each Sub-
paragraph of Article 20 on its State-owned cultural property or provisienally
designated cultural property.

Article 54 (Prohibition of Transferring or Establishing Private Right)
Nobody may transfer the State-owned cultural property {understood as includ-
ing its sites) or create a private right to it unless there is a special provision in this
Act; however, the use of the state-owned cultural property may be permitted
under the condition that it does not interfere with the management or protection
thereof and is necessary for public use, official use or public utility enterprise.

CHAPTER V CITY-OR PROVINCE-DESIGNATED
CULTURAL PROPERTIES

Article 55 (Designation, ete, of the City-or Province-Designated Cultural
Properties) (1) The Mayor of the Special City of Seoul, the Mayor of a Direct
Control City orthe Governor of a Province may designate certain cultural property
which is within his territorial jurisdiction and deserves preservation and is not
a State-designated cultural property, as a city-or province-designated cultural
property.

(2) The Mayor of the Special City of Seoul, the Mayor of a Direct Control City
or the Governor of a Province may designate certain cultural property which was
not designated under Paragraph (1) and is considered to be necessary for the
prescrvation of the local culture as a cultural property material.
(3) The Minister of Culture and Information may recommend the Mayor of
the Special City of Seoul, the Mayor of a Direct Control City or the Governor
of a Province to designate and preserve certain cultural property as a city-or
province-designated cultural property or as a cultural property material after
deliberation by the Cultural Properties Committee.
(4) In designating a city-or province-designated cultural property or a cultural
property material in accordance with Paragraphs (1) to (3), the name of the Spe-
cial City of Scoul, the Direct Contro! City or the Province shall be prescribed
before the word “‘designated” to show the designating city or province.
(5) Matters necessary for designating procedure, management, protection, nur-
\ tuing, opening to public, establishing an advisory organ, etc. of a city-or pro-
vince-designated cultural property or a cultural property material shall be pre-
scribed by the Ordinance of the Local Government concerned.
Article 56 (Expense Bearing) (1) If a city-or province-designated cultural
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CUL‘I'URAL PROPERTIES PROTECTION ACT

property or a cultural property material which was designated in accordance
with Article 55 (1) and (2) is a property of the State or a Local Government,
expenses necessary for its prescrvation shall be born by the State or thc Local
Government concerned.

. (2) The State or the Local Government may subsidize in part or in whole the
expenses required for the preservation of a city-or province-designated cultural
property or a cultural property material which is not a property of the State or
the Local ‘Government.

Article 57 (Report, etc.) (1) The Mayor of the Special City of Seoul, the May-
or of a Direct Control City, or the Governor of a Province shall report, without

delay, to the Minister of Culturel and Iriformation as preseribed by the Presidential \
Decree when any of the situations in the following Subparagraphs ogeurys:
f 1. When a city-or province-designated cultural property or a culual property

material is designated or cancelled;

2. When maintenance work changing the present shape of the city-or province-
designated cultural property or the cubiural properiv material is started or
finished;

3. When the location or the cusiady site of & city-or province-designated cultural
property or a cultural proporiy material is changed:

4. When a city-or province-cesiznated culiural properiy or o culuiral property
material is ruined, lost destroved or damagerl.

{2) When an act mentioned in Subparagraphs 1 1o 3 o Paragraph (1) is con-

sidered inappropriate, the Minisier of Culture and Information may order it

corrected or other necessary measzures.

Article 58 (Mutatis Afutzndis Application) (1 Articles 18(1) to (3), 21(1)
(2), 22, and 23(2) shall apply mi:latis mulandis to the citv-or province-designated
cultural property or the cultural property materinl.

{(2) Articles 14 to 17, 20,25,27, 23 10 42 shall apply mutalis mztandis 1o the city-
or prouncz.-dcsng:n.au.d cultural property or cultural property material; however,
in this case, “the Ministerof Culture and Information’’ is regarded as “the Mayor
of the Special City of Scoul, the Mayor of a Direet Conirol City or the Governor
of a Province™; “‘as prescribed by the Presidential Decree’ as ‘““as prescribed
by the Ordinance of the Local Gavernment™

CHAPTER VI SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 59 (Succession of Rights and Duties) (1) If the ownership of a
State-designated cultural property (including the protective structure, protective
arca and provisionally designated cultural praperty) changes, the new owner
thereof shall succeed to the rights and duties of the former owner based on this
Act or orders, instructions or other measurcs issucd under this Act by the
Minister of Culture and Information.

(2) The provisions of Paragraph 1) shall apply mutatis mutandis to the managing
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body or the owner when the managing hody is designated in accordance with

Article 16 or when the designation is cancelled: however this shall not apply

to the owner’s exclusive rights and durties.

Article 60 (Objection Filing) (1) A person may file an ebjection awith the
Minister of Culwure and Information if he objects to any of the following
measures taken by the Minister of Culture and Information; or by the Director of

-~ . the Cultural Properties Maintenance Office, the Mayor of the Special City of
. Seoul, the Mayor of a Dircct Comirol City or the Governor of a Province who
was delegated with authority of the Minister of Culture and Information:

1. Decsignation of a managing body in accordance with Article 16(1)

2. Granting of permission, or rcjection of application to make changes in the
present shape. ctc. in accordance with Subparagraph -+ of Article 20;

3. Orders of prohibition, festriction, ctc. ol certain acts in accordance with each
Subparagraph of Ardcle 25 (1),

(2) The objection under Paragraph (1 shall be filed by the recipient of the

measure within thirty davs from the date the measure was recognized; by

others, within sixty days from the date the mcasure was taken.

(3) When the objection under Paragsaphs (1) and (2) has been filed, the Minister

of Culture and Information shall make a decision thereon and provide noilic-

ation within thirty days from the date of filing.

Article 61 (Permission of Business Including Trading, ete.) (1) 2\ prrson
who intends to cngage in a business of bhuying and selling or exchanging the
tangible cultural propertics et wanzible folk-lore materials that are movables
{(including a person who intends 10 cucege in such a business on consiznnent’
shall obtain_permission from the Minister of Culture and Information a- pre-
scribed by the Presidential Decree.

(2) The Minister of Culture and Information may issue orders or instrucuions

necessary for the preservation of the cultural properties to the person who

obtained permission under Paragraph 1 {heveinaflter veferred 1o as “a culiural
properties dealer™) or have him make a report thercon and may have his

( subordinate official visit the store or place of business to inspect relevant books,
documents and other materials or ask necessary questions.

Article 62 (Requisites for Qualification) A person who intends to obtain a
permission to be the cultural properties dealer under Article 61(1) shall be equal
to any of the following Subparagraphs:

I. A person who has dealt with the cultural propertics for two years or more in
the Government, a Local Government, a museum or an art gallery;

2. A person who has majored in history, archeology, anthropology, art history
or a science relevant to folklore for one year or more in a prolessional college,
college or university (including a graduate school);

3. A person who has dealt with the cultural properties for three years or maore
as an employce of the culiural propertics dealer under Article 61.

7! Article 63 (Reson for Disqualification) A person who is characterized by any
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of the following Subparagraphs shall not be a cultural properties dealer:

1. A person who was sentenced 1o a penalty heavier than imprisonment when
three years have not passed since the completion thereofl or the decision not
to exccule it}

2. An incompetent or a limited-incompetent:

3. A person who remains bankrupt;

4. A person whose permission was cancelled in accordance with Article 65 when
three vears have not passed since the date of cancellation.

Article 64 (Matters to be Observed) The cultural properties dealer shall
observe the following:

1. Keeping account books concerning trading, exchange, clee and recording
contents of dealing;

2. Reporting without delay to the Minister of Culture and Informationor to a
crime investigating authority, and camplyving to the insunctions therefyom; it
a cultural property he traded or hie is consigned to trade is considered o be a
buried cultural property illegally excavated or stolen goods, and then keeping
the cultural property concerned for i least three months when there is no
other special instruction;

3. Observing particulars prescribed by the Ordinance of the Ministy of Cul-
ture and Information.

Article 65 (Cancellation of Permission, etc.) When a cultural properties
dealer is characterized by any of the following Subparagraphs, the Minister of
Culture and Information may cancel the permission or suspend his business [or
a peried not to excced onc vear:

1. When he was scntenced te a penaliv heavier than a fine in violation of the
provisions of this Act;

2. When he has violated those matters prescribed in Article G+

Article 66 (Honoring) The Minister of Culture and Information may honor
and award a prize to a person characterized by any of the following Sub-
paragraphs:

1. A person who discovered and reported a buried cultural property which was
later designated as a National Treasure or a Treasure;

2. A person who is not respensible for managing or protecting a designated or
provisionally designated cultural property, but has performed distinguished
service in preventing the cultural property from being ruined, lost, destroyed
or damaged;

3. A person who is not a holder of an important intangible cultural property,
but has performed distinguished service in prowecting and nurturing an
important cultural property;

4. A person who has the responsibility or duty of managing, protecting and
opening to the public a designated or provisionally designated cultural pro-
perty and has afforded a good example to others of managing and pro-
tecting the cultural property concerned.
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Article 67 (Compensation) The Minister of Culture and Information may
grant compensation, as prescribed by the Presidentinl Decree, to a person who
has given information to the criminal investigation authority-about a person who
has committed or attempted the crime under ‘Articles 80 to 82, or to a person
who distinguished himself by capturing such a criminal.

e . Article 68 (Delegation of Authority) A part of the authority of the Minister of
Culture and Information under this Act may be delegated in accordance with the
provisions of the Presidential Decree to the Director of the Cultural Propertics
Maintenance Office, the Mayor of the Special City of Secoul, the Mayor of a
Direct Control City or the Governor of a Province.

Article 69 (Registration of Cultural Properties) The owner (or the occu-
pant, in case there is no owner or the owner is unidentified) of a tangible cul-
tural property which is not designated under this Act or a tangible folk-lore
material which is a movahle property shall register the cultural property con-
cerned with the Ministry of Culture and Information as prescribed by the Presi-
dential Decree.

Article 70 (Establishment of a Special Account for the Management of Cul-
tural Properties) (1) A special account for the management of cultural
properties shall be established for their effective management and protection.,
(2) Marters necessary for the establishment and operation of the special account
for the management of cultural properties under Paragraph (1) shall be prescribed
by another law.

Article 71 (Protection of Cultural Properties in Case of Emergency) (1) If
itis considered necessary for the protection of cultural properties in time of
war, armed conflict or similar emergency, the Minister of Culture and Informa-
tion may take necessary measures including moving to a safe place, burying under-
ground, etc. the State-owned cultural properties, other designated or provisionally
designated cultural propertics which are not owned by the Siate, or may order
the owner, holder, occupant, manager or managing body of the above cultural
properties (hereinalter, referred to as “the owner, etc. of the cultural property)
to take necessary measures mentioned above.

(2) The owner, ctc. of the cultural property shall not refuse, interfere with or
avoid the measures or the order under Paragraph (1).

(3) Theowner, ctc. of the cultural property shall comply with the order under Par-
agraph (1) without delay and report the result to an authority prescribed by
the Presidential Decree. ;

(4) The Minister of Culture and Information may transport a cultural property
out of the State regardless of Article 21, if it is considered necessary for the
protection thercol in time of war, armed conflict or similar emergency. In this
case, the intention shall be referred o the State Council for deliberation in
advance.

(53) The provisions of Article 30 shall apply mufatis mutandis o the case of Par-
agraph (1); however, it shall not apply in case of war or other force majeure.
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Article 72 (Request for Assistance) The Minister of Culture and Information
or a public official carrying out an order from the Minister of Culturc and
Information may ask the head of an authority concerned for any assistance
necessary for performing the measures under Article 71 (1).

Article 73 (Nurturing of Engineer for Repairs, etc. of Cultural Propert-
ies) (1) The Minister of Culturc and Information may nurture engineers
required for the protection, management or repair of the cultural properties.
(2) The Minister of Culture and Information may award scholarship when it is
considered necessary for nurturing engineers under Paragraph (1).

Article 74 (Preservation of Cultural Properties during Constructien Worlk)
When it is [eared because of construction work that a cultural property may -
be ruined, lost, destroved, damaged or submerged undenwater, or when it is neces-
sary for safeguarding a culiural property during a construction Avork, the person
in charge of the construction work concerned shall take necessary measures accor-
ding to the instructions of the Minister of Culture and Information. In this ea: -
expenses required for taking necessary measures shall be born by the person in
charge ot the construction waork.

Article 75 (Expropriation or Use of Land) (I} When it is nceessary for the
preservation and management of & culinral property, the Minister of Culture and
Information or the head of'a Local Gavernmsent may expropriate or use the lands,
buildings. 1rees, bambaons or other structures inothe protective arca for a desig-
nated culwural propertv whichds owned by the State or the Local Government.
(2) The Land ExpropriationAct <hall apply to the expropriation or use of
land under Paragraph (1),

Article 76 (Export Restraint, ete.) (1) The provision: of Article 21 (1)
and (2) shall apply mutatis mutandis 1o movable cultural propertics not desig-
nated by this Act.

(2) A movable property which may be mistalen for a cultural property under

" Paragraph (1) mav be exported or tran<porie:l et of the Siate with the prior
confirmation of the Minister of Culture and Inlormation,

(3) A person who intends to get confirmation under Paragraph(2) shall pay such
feesas are prescribed by the Ordinance of the Ministry of Culiure and Information.

Article 77 (Support and Nurturing of Cultural Properties Protection Bo-
dies) The Minister of Culture and Information may support and nurture re-
levan: bodics for the protection, preservation or dissemination of cultural pro-
perties when he considers it necessary. .

Article 78 (Protection of Foreign Cultural Properties) (1) A cultural pro-
perty designated and protected s such by statutes of a foreign country (here-
inafter referred to as ““a foreign culwural property®’) which is a party to a treaty
on the protection of cultural properties (hercinalter referred to as “the treaty™)
which the Republic of Korea has cntered into shall be protected by the treaty
and this Act.

[2) A person who intends to transport a forcign cultural property into the
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State (hereinalter understond as including a person who intends to import it) shall
make a report to the Minister of Culture and Information with decuments ceriifs
ving that the cultural property was Iawfully transparted ont of the the foreirm
country.

(3) If there is a plausible reason ta suspeet that a cultural property which is in-
transit or has already been transported into the State was unlawfullytransported
out of the foreign country, the Minister of Culture and Tnformation may keep it

- in custndy.

(4) When a forsign cultural property is to he kept in custady invaccordante svith
Paragraph {3}, the Minister of Culture and Informasion shall keep and manage
it in a museum, ctc.

(3) When the forcign cultural property under Partgraph (4 3« proved to have
been lawfully transported out of the foreign edunteyy the Minister of Culture and
Informatinn shall return it 1o the owner o thewceupant theren! without delay.
The same shzll apply to a forcign cultural property whichvis proved o have
been unlawfully transported out, when'it is clear thar the forcign country docs
not want to recover it.

{6) When a forcign country has proved that.a foreign cultural property was
unlawfully transported into the State and it be returned in aceordance with ihe
terms of the wreaty, or whenthe Minisier'of Culture and Information performs
the duty of returning it in aceordance with the wreaty, he shall, with the help of
the competent awthoritics, take necessars measures for returning the cultural
properiv, as preseribed by tlie areawy, o the loreign country where it was
transported out,

Article 79 (Relation with other Laws) (1) When the Minister of Culuore
and Informauon intends e take any of the [ellowing aciions for an area, whose
size is prescribed Ly the Presidential Decree, in o park arvea or park prowection
arca_under the Natural Park Act. he shall vonsulr with the competent park
management authoriv:

1. When he desigpates 2 certain arca as o historical site, seenic place or naural
i monument inaccordance with Article 5
2. When he designates a protection area in accordance with Avtiele 8;
3. When he grants a permission or a altered permission in accordance with
Article 20.

(2) When the permission under Article 20 (including a case where Article
30 (2) applies mutatis mutandis) is granted in 2 park area or a park proiection
area regulated by the Natural Park Act, the permission for occupancy, use, ctc.
of a park under Articles 23 and 23 of the Natural Park Act shall be regarded
as obtained as well.

CHAPTER VII PENAL PROVISIONS

Article 80 (Crime of Export, etc. without Permission) (1) A person who
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has exported or transported out of the State a designated cultural property or a
provisionally designated cultural property in vielation of Article 21(1), or a
person who has not transported into the State within the specified time limit the
cultural property which was transported out in accardance with the proviso of
Article 21 (1) shall be sentenced to penal servitude for a fixed period of at least
five years, and the cultural property concerned shall be confiscated.

(2) A person who, in vielation of Article 76 (1%, has exported or transported a
cultural property out of the State or has not brought buck the enltural property
already transported out of the State shall be sentenced 1o penal servitude for 2
fixed period of at least three years, and the cultural propertv concerned shall
be confiscated.

(3) A persan who has taken or delivered a cultiral properte or acted as a
medium therefor with the knowledge that it is being exported or tansporied out
of the State in violation of Paragraphs (1) and (2} shall be senterced 1o penal
servitude for a fixed perind of at least three vears, and the culiweal property
concerned shall be confiscated.

Article 81 {Crime of Damage or Concealment, etc.) (1) .\ person who has
damaged,stolen or concraled a cultural property designated ag a National Treasure
or a Treasure, or a person who has diminished its uwsefulness by any means
shall be sentenced to penal servitude for a fixed periad of ar least three vears.
(2) A person who has damaged, stolen or concealed o designated cultural pro-
perty or a provisionally designated  cultural property (excluding  strucoure)
except those prescribed in Paravraph (1) or a person who has, by any mcans,
diminished its uscfulness shall be sentenced to_penal cervitde for o fixed period
of at least two years.

Article 82 (Crime of Hllegal Excavation, etc.) (1) A\ person wha has ex-

cavaied a buried cultural properiv avithout permission within the proteciive
structure or protective arca for a designated cultural property or a provisionally
designated cultural property shall be sentenced in penal servitude for a fixed
period of at least five vears.

(2) A person who has excavated a buried cultural property without permission
in a place other than that prescribed in Paragraph (1), or a person who has
violated the order to stop or suspend the excavation of a huried cultural propety
shall be sentenced to penal servitude for a periad not to exceed ten vears or
toa fine of ten million Won or less.

(3) A person who has delivered. acquired, transported or kept a culiural pro-
perty with or without payment with the knowledge that it was excavated or its
presentshape was changed in violation of Paragraphs (1) and (2) shall be sentenced
to penal servitude ifor a period not to exceed seven years or to a fine of five
million Won or less.

(4) A person who has acted as a mediwn for activitics under Paragraph (3) shall
be sentenced to the same punishment as prescribed by Paragraph (3).

(5) A person who has not reported his discovery ol a buried cultural property
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and has concealed or disposed of it or has changed its present =hape in vielation

of Article -3 shall be sentenced to penal servitude for a peried not 1o exceed

three years or to 2 fine of three million Won or less.

(6) In the cascs of Paragraphs (1) to (3), the cultural properiy concerned shall

be confiscated.

Article 83 (Aggravated Crime) (1) Up to hall of the punishment preseribed

- - in each of Article 80 to 82 shall be added respectively to the sentence of a person

wha has commirted a crime under above Articles, when he had agied in concert

with an erzanizaton or group ol people or has used a dangerous objeet.

2% A person who, in the course of corumitting a crime under Pazagraph {1}, has
killed or injured a person managing or protecting a designated cultural pr-
operty or a provisionally designated cultural property shiall be sentenced to
death, life imprisonment or penal servitude for atdeast five vears.

Article 84 (Alutatis AMutandis Application of the Criminal Cade) A person
who has committed a erime of arson, inundation, damage or destruction to o
structure under the following Subparagraphs shall be punished with Article
165,178 or 367 of the Criminal Code and with the pugdatis mulandis application
of the related Articles thereof:

I. A structure which is a designated cultural property or o provisionally de-
signated culwiral property;

2. Asstruciure for the protecton of a designated eultural property or a provision-
ally designated cultural property.

Article 85 (Crime of Inundation to Ilistorical Sites. ete.) A person who,
by means of inundating; has caused domire 1o a historical site, @ seenic place,
a natral monumentera protective e which was designated or provisionally
designated by the Nanister of Culiire and Information shall be sentenced o
penal servitnde foe frem tweiao ten vears.

Article 86 (Otker Crimes of Inundation) A person who, by means of in-
undatinsaliis crun o darmgre to o desianaied cultural property, a provisionally
designated cultural preperty or a protective area other than those preseribed
in Artiele 85 shzll De sentenced o penal servitnde for a period not to exceed
ten veors or 108 Ancof ton million Won or less.

Article 37 (Attempted Criminal ete.)) (1) A person who has atiempted a
crime under Articie 80 to 82, 83(1), 85 or 86 shall be punished.

(2) A person who has plotted or conspired a crime under Article 8¢ 10 82,
63(1}, 35 or &6 shall be sentenced to penal servitude for a perind not to
exceed iwo vears or to a fine of two millisn Worn or less.

Article 88 (Criminal of Negligence) (1) A person who committed a crime
under Article 83 or 86 because of negligence shall be sentenced to a fine of one
million Won or less.

2} A person who commitied a crime under Article 82(3), 85 or 86 by profess-
ional negligence (negligence of his professional duties) or gross negligence shall
be sentenced to imprisonment for a period not to exceed three years or a fine of
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three million Won or less, and in case of Article 82(3), the cultural property

concerned shall be confiscated.

Article 89 (Crime of Transporting out of the Area, etc. without Permission)
(1) A person falling under any of the following Subparagraphs <hall he sentenced
to penal servitude for a period not to exceed five yeirs or w line of Hive anillios
Won or less:

. A person who has transported, without permission. a designated cultural
property or a provisionally designaied cultural property out of the proper
place or associated arca;

2. A person who, without permission, has changed the presenishape nfa desinated
cultural property or a provisionally designated cultural properiy; or has per-
formed any activity detrimental to the management and prescrvation thercoll :

(2) In case of Paragraph(l), il the cultural property canceened Deiones o the

person who committed the crime, he shall be sontenced 1o penal sevvitnde lor

period not to exceed two vears or 1o a fine of two million Won or less

Article 90 (Crime of Violating Administrative Orders, etc.) 1) .\ person
falling under any of the f'ollcn\\mfr Subparagraphs shall be senténced 1o penal
servitude for a period net 1o exceod three vears or toa fine of theee million Won or
less, and in the case of Subparagraph %) . thebject concerncd shall be conlis-
c'ucd-

. A person who, without anv ju-tifieble reagons, has wielated the order ander

-+ Article 25(1) (understood as including the easewhere Article 25(1) is applicd
mutatis mutandiz by Article 38(2%) or Ariicle 71 1);

2. A person who has rejected, interlered withior failed to comply with the manage-
ment or measures takenin accordance with Artiele 1 7( 1) funderstood as including
the case where Article L7(1) is applied sidetis mutandis by Article 38(2));

3. A person who, without permission, has conunitted an act under Subparagraph
1 of Article 20 (understuod as including the case where Subparagraph 1 of
Article 20 is_applied mutatic gputandis by Article 38723

4, A person who, without permnission, has set any installation ete. inan aren
which is designated or provisionally designated as a protective area of a des-
ignated cultural property, a historical site; a scenie plice ora nawral monument
(including 2 menument which is a city-or provinee-designated culual pro-
perty or a cultural propertics materialj, or a person who, without permission,
has committed an act detrimental to the protection of its present shape;

5. A person whoe has dumped in the habitat, breeding place or a migratory
ground any material harmful to the growth of an animal which is desig-
nated or provisionally designated as a natural monument (including & monu-
ment which is a citv-or province-designated cultural property).

(2) Apersonwhohasengaged ina business without permizsion in violuion ol Article

61(1) shall be sentenced to penal servitude for a period not 1o ex

Article 91 (Crime of Interfering with the Management Act, ote) A
person falling under any of the lollowing Subparagraphs shall he sentenced

eved five vears,
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to penal servitude for a perind not to exceed two vears or to a fine of twe

million Won or less:

1. A person who, witheut any justifiable reasons, has rejected, inferfered with or
failed 10 cnmp]}-‘ with the excavation of the buried cultural propertics under
Article 45;

20A persen who, without any justifinble reasons, has interfered with the
managing acts of the person entitded to manage the designated enliural
- : property or the provisionally designated culiural property;

3. A person who, without any justifinble reasons, has rejected, interfered with or
failed to comnply

Y # pul)lir' officials performance of duties under this Act,
or has presented falee materialy

o

A person who is responsible for lho nianagement or preservation of a designa-
ted cultural property or a provisionally des

irnated cultural property and, by
gross nesligence, hae canzed ruin, lose, desirnetion or damage to the cu!(mal
property concerned:

3. A person who has spent the subsidy under this Act for a purpose other than
those it was granted for;

6. A person whn has made a false statemenyor a false veport {excluding a person
whohasmade afalse statement wheninakine: a statement under Ardicle 78(2));

7. A person who has made the boundary of i aieca gpecified as a designated
cultural property or Ih'_' hmm(l.n\, of a protective area unidentifiable by in-
tentionally destrovings moving or remeving, the Lindmark or by any nther
means:

8. A person who, without permission, has committed an act under Subparagraph
3 of Article 20 Jundersiood as in('lndin; the cowe where Subp ,.\1.1;101311 3 of
Arvele 20 35 applicd pmitafis mutandis by Ariicle 58{87:

9. A person who has intentionatly violated Aricle 09

10, A persen who, without any justifiable reasons, has vielated an order or an
mstruetion undee Avticle 61727 o 74

Article 92 (Crime of Vielatng the Order of Opening to the Public, ete.)

A person falling under any of e following Subparagraphs shall be sentenced

( toafine of one million Won or less:

: 1. A persan whe swithout any justifiable reasons, has vielated an order 10 ex-
hibit or open 1o the public a designated cultueal property, or an order ta
suspend or resirict the exhibiting or opening it ta the pulblic;

2. A person swho, witheut permission, has opened the designared culusal pro-
perty to the public at a place other than those where it was properiv kept, or
s presented it foe an exhibition, cie.;

[¥+]

v person wha has the desionated cultural propertye repaire
recistered in the "Cultural Properties Maintenanee Office;

4. A person who has made a {alse statement when making a statement under
Article 768(2. ‘

Article 93 (Fine for Negligence) A person [alling under anv of the Olowing

d by a persen not
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CULTURAL PROPERTIS PROTLECTION ACT

Subparagraphs shall be sentenced toa fine for neelivenee of five hunelred thous-
and Won ar less:

1. A holder of 2n important intangible cultural properis (including the intangible
cultural property designated as a citv-or provinee-deceoae D anhural property)
who has neglected the duty of opening it 16 the public undir thi Act

2. A persor. who has failed to make the abligauns siatement or stport under
this Act.

Article 94 (Dual Punishment) When @ roprcereive, an Sgent o an em-
plovee, dic. of 2 juristic per=en or @ mdirden hes « ommrigged a orime in
vialation of any of the Articles 82 10 G2 in @by cowse ol Sane ding business or
managing property for the jJuristic person op the indivihad vone rned, not anly s

. persen or the individual

shall also be punished with the fine preseribed i cach of the per

the persen who committed the crime, punished. the jaes

ent Ariicles.
ADDEXNDA

Article 1 (Enforcement Datre) This.u\er <bull enter inwo foree sin months afier
the date of 115 promuleation.
Article 2 (Amendmecnt of Cther Laws) hnitted,
Article 3 (Interim Measures on Designated Cultural Properties, ete.
= I 1
(1" The destenated caluarabhor o cies already desirmaied 2§ stk in e ordance
¥y = 1 .

with the pravisions of the previcus Aot shall be deemed 1o By een desicnated

as the Siate-doesignated culturad properties under this Aer s thie time of s

caforcement.

-2, The local cuitural propoerties siveady desienaied as cuch In accordance with

the provision: of the previons Aci shail be 4447888 1 have been desiznated as
the citveor province-designnicd cultural puop e of the city or provinee con-
cerned under this Aci arihe vme ol s enforccment,
(3) The culwural properties dealer who was aranted permission thereofl in
accordance with the provisions of the previons A 2t the time of the enforce-
ment of thisydct shall be deemed 10 have been granted with the permissior: to be
a cultural properties dealer under this Act at the time of its enforcement.

Article 4 (Interim Measures on the Disposal of Miscellaneous Properties)

‘1" The Mirister of Culture wnd Information may concede 1o the spouse of
Mr. Lee Eun a part ! the miscellaneaus properties amony ihe former imperial
properties which has reverted to the State in aceerdance with the Act on the
Properties of the Yormer Roval Houschold which was repealed by the Culraral
Propeztics Protection Act Amendment, Law No. 12065,
(2) The concession of the properties in accordance with Paragraph(1) shall
be referred to the Sinic Council for deliberation afier consultation with the
Afinister of#mance about the kind, extent, etc. of the propertics 1o be conceded.

Article 5 (Interim Measures on Punishment) An act commited before

the enforcement of this Act’shall be punished witl the former provisions.
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